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ڵهگهل ەوهكپ  ناوهئ  .نووب  ێڕواه  ەوهكپ  ۆهه  كشیرم و  یکراج 
.نفب یناوتەدنایهن  نایماك  چیه  .نایژەد  یتشائ  هب  ادهكید  یناكەدناب 

• • •

Det var en gang Høne og Ørn var venner. De
levde i fred med alle de andre fuglene. Ingen av
dem kunne fly.
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ابیب یروود  یكهیادوهم  ابەد  ۆهه  .ندركت  یووڕ  یتسرب  نایكراج 
هیۆب ووب ، وودنام  رۆز  ەوهیاڕهگ  كتاك  .تاكب  ادیهپ  ندراوخ  یەوهئ  ۆب 

” .ندركتشهگ ۆب  بهه  رتناسائ  یكهیاگڕ  بەد  یتوگ “ :
• • •

En gang var det hungersnød i landet. Ørn måtte
gå veldig langt for å finne mat. Hun var veldig
trøtt da hun kom tilbake. “Det må være en lettere
måte å reise på”, sa Ørn.

3



.تاه ادیكشم  هب  یهناریژ  یكهیهكۆریب  كشیرم  شاب ، یكوهخ  یاود 
یناكەدناب یناكەووتوهك  ەڕهپ  یەوهندركۆك  هب  درك  یتسەد  وهئ 

نامۆخ یناكەڕهپ  هل  هناڕهپ  وهئ  اب  نرەو  یتوگ “ : كشیرم  .یڕواه 
.ندركتشهگ ۆب  رتناسائ ب  راجوهئ  هیهناوهل  .نیتسهبب ”

• • •

Etter en god natts søvn fikk Høne en lys idé. Hun
begynte å samle sammen fjær som hadde falt fra
alle fuglevennene deres. “La oss sy dem fast
utenpå fjærene våre”, sa hun. Kanskje det blir
lettere å reise da.
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مهكهی هیۆب  ووبهه ، یناموورد  یزرەد  هك  ووب  ۆهه  اینهت  هكەدنوگ  هل 
ۆب یناوج  یاب  كتووج  وهئ  .ووب  ۆهه  یروود ، یناكەڕهپ  هك  سهك 
، ترگرەو زرهق  هب  یهكهییزرەد  كشیرم  .یف  زرهب  یروود و  یۆخ 
وان هل  یهكهییزرەد  وهئ  .ندركناموورد  هل  ووب  وودنام  ووز  رۆز  مهب 

تسورد یناكهكچوج  ۆب  ندراوخ  یەوهئ  ۆب  تشیۆڕ  اناد و  هكهبۆد 
.تاكب

• • •

Det var bare Ørn i landsbyen som hadde en synål,
så hun begynte først å sy. Hun lagde seg et par
nydelige vinger og fløy høyt i sky. Høne lånte
nålen, men ble fort trøtt av å sy. Hun la nålen i
skapet og gikk for å lage mat til barna sine.
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ادهكهگك رهسهب  هك  ینیب  نایۆهه  هكید  یناكەدناب  كتاك 
ۆب تادب  نایهكهییزرەد  هك  درك  كشیرم  هل  نایاواد  نووچ  ، ێفەد
ییووز هب  رۆز  .نهكب  تسورد  نایۆخۆب  ڵاب  كتووج  شیناوهئ  یەوهئ 

.نامسائ هل  نیف  هب  درك  نایتسەد  ناكەدناب  وومهه 
• • •

Men de andre fuglene hadde sett Ørn som fløy av
gårde. De ba Høne om å få låne nålen for å sy
vinger til seg selv også. Snart fløy det fugler
overalt under himmelen.
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یزرهق هك  هكهكشیرم  ۆب  ەوەدناڕهگ  یهكهییزرەد  ەدناب  نیرخائ  تاك 
ەوهترگرەو نایهكهییزرەد  یناكهكچوج  .ووبهن  ێوهل  كشیرم  ووبدرك ،

هل نووب  وودنام  تاك  .هكهییزرەد  هب  ندركیرای  هب  درك  نایتسەد  و 
.اد ێف  هكهۆخ  وانهل  نایهكهییزرەد  ندركیرای ،

• • •

Da den siste fuglen leverte tilbake nålen de
hadde lånt, var ikke Høne der. Så barna hennes
tok nålen og begynte å leke med den. Da de ble
lei av å leke, lot de nålen ligge igjen i sanden.
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هك درك  كشیرم  هل  یاواد  .ەوهیاڕهگ  ۆهه  ەژۆڕ  وهئ  یۆڕەویناود 
هك ەوهتاكب  دنووت  یناكهاب  هل  كدنهه  یەوهئ  ۆب  ەوهتادب  یهكهییزرەد 

، اڕهگ هكهبۆد  وان  كشیرم  .ەوهنووبب  لش  ادیهكهتشهگ  هل 
چیه هل  هكهییزرەد  مهب  اڕهگ ، شهكهشوهح  اڕهگ ، شهكهناختشچ 

.ووبهن راید  كنوش 
• • •

Senere den ettermiddagen kom Ørn tilbake. Hun
ba om nålen for å feste noen fjær som hadde
løsnet på turen. Høne lette i skapet. Hun lette på
kjøkkenet. Hun lette på gårdsplassen. Men nålen
var ikke å se noen steder.
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تاكوهئ .هیەدب  متهفرەد  كژۆڕ  اینهت  : “ ەوهیاڕاپ ۆهه  هل  كشیرم 
تسەدهب ندراوخ  ەرابوود  ەوهیهكب و  کاچ  تناكهاب  یناوتەد 

هكهییزرەد رهگهئ  : “ یتوگ ۆهه  .هكید ” یژۆڕ  كهی  اینهت  .تینب “ ”
یتاب هل  یهیەدب  متناكهكچوج  هل  ككهی  بەد  ەوهییزۆدهن 

” .هكهییزرەد
• • •

“Gi meg bare en dag”, bønnfalt Høne Ørn. “Så
kan du reparere vingen din og finne mat igjen.”
“Bare én dag til”, sa Ørn. “Finner du ikke nålen
må du gi meg en av kyllingene dine som
betaling.”
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كل یهكهۆخ  ووب  كیرهخ  كشیرم  ەوهتاه ، ۆهه  رتاود  یژۆڕ  تاك 
ۆهه هیۆب  ەوهییزۆدهن ، یچیه  مهب  اڕهگەد ، هكهییزرەد  ۆب  ادەد و 

هل دناف و  یكهیهكچوج  وانه  یشره  ەوەراوخ  وەرهب  یژیت  هب  رۆز 
هك ینیبیەد  ەوهتاهەد ، ۆهه  اتهه  یدیئ  .ەوهتوهك  روود  هكهگك 

.ێڕهگەد هکهییزرەد  ۆب  هیهكهۆخ و  ینادكل  یكیرهخ  كشیرم 
• • •

Da Ørn kom igjen dagen etter, så hun Høne som
rotet i sanden, men ingen nål. Så Ørn stupte
lynraskt ned, fanget en av kyllingene og dro av
gårde med den. Siden den gang ser Ørn alltid at
Høne roter i sanden etter nålen når hun dukker
opp.
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كشیرم ێرنیبەد ، یوەز  رهسهل  ۆهه  یناكهاب  یرهبس  تاك 
”، ەوهنوهك روود  هكهشوهح  هل  : “ ەوهتاكەد راداگائ  یناكههجوج 

” .نیدهه نین و  ەژمهگ  همئ  : “ نەد شیناوهئ 
• • •

Når Ørns vinge kaster sin skygge på bakken,
varsler Høne kyllingene sine: “Kom dere vekk fra
den åpne plassen.” Og de svarer: “Vi er ikke
dumme. Vi skal løpe.”
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